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本书是各篇独立而又前后呼应的小品，以轻松感性的文字，来谈论复杂艰深的大问题。
对译桥上熙来攘往的翻译人定会有所启发！

作者介绍: 

金圣华，原籍浙江省上虞县，华盛顿大学硕士及巴黎大学博士。
曾任香港翻译学会会长，对促进双语水准，贡献卓越。现任香港中文大学翻译系教授暨
系主任，中文大学校董，新亚书院校董及香港双语法例咨询委员会委员。
主要著作及译作有《美国教育制度》、《小酒
馆的悲歌》、《英汉翻译理论》、《英语新辞辞录》、《海隅逐客》、
《厄戴克作品选》、《傅雷英法文家书中译》（收编在《傅雷家书增补本》中）、
《石与影》、《傅雷与他的世界》及《桥畔闲眺》。
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有启发。

-----------------------------
除了经验之谈和提高译者地位的呼声，关于香港的翻译介绍很有意思，比如吐槽香港的
街名翻译，Waterloo
Road译作“窝打老道”，我一看到译文，倒是觉得——是哪个老道这么可怜，要被一
窝蜂地打:D 经典的渣打银行（Standard Chartered
Bank）也是这么来的，虽然“渣”字很渣，但已约定俗成了吧。

-----------------------------
第一章对你旁敲侧击，让你知难而退，哟，可是你楞头青地看到了第二章，虽说从基层
做起，但这里搬的是金砖，要带脑子的，你还不死心往第三章翻，什么？你以为金砖都
躺在地上让你搬那，得自己挖，嗬，你不信邪地又掠一章，咳，金砖不是香饽饽，混个
温饱都困难，呀，是位壮士，还想继续往下......
咦，这本书你都读完啦，那看来是铁了心要走这条路了，那我也不拦你了，只是别说是
看了我写的书让你上山的。

-----------------------------
本科时某位老师推荐的书，终于在读研时看完了。挺好的。

-----------------------------
几年前在通过多个途径淘到了本旧书，醍醐灌顶，每次翻看都会得到新的收获。越发珍
惜优质的翻译，也越发觉得翻译就是一路走到黑，没有尽头，但会一路收获喜悦。
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书评

看完这本薄薄的小书，留下三个最相关的词是“女性”－“香港”－“翻译” ——
这是一本香港女翻译家写的散文随笔。
关于女性：笔法和情怀很女性，每篇都很短，娓娓道来，感慨译事艰苦，语气中透着股
女性特有的娇嗔味道。这般笔法有好有不好，好是文笔流畅言辞亲切，不好是对...  

-----------------------------
这本小书不知读了多少遍了，闲时还是常拿出来翻翻，细细品味，在隽永清新的文字之
外尚能剔除一些翻译的教条思维，可以说几乎每一个专题都是翻译者的甘露。
作者在新版中感叹初版并未受到应有的重视，其实在这个时代佳作力作的知音只会是少
数人，试想为饭碗或虚荣而去炮制一些...  
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